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Kahea: “Ae, Kahi mea i aloha ia” 
 
  (Facing front) 
 (hula pos. in front & side with dip of hand) (Clap!) 

1. Kahi mea i aloha  
             Traveling K~R 2X 
 
 (hula pos. in front & side with dip of hand) (Clap!) 

 Kahi kai a’o  Mämala 
   Traveling K~L 2X 
  
 L~hi, R chest level, making connected line, then R,L,R (Clap!) 

 Malama hewa ana ‘oe,   
  step w/huki going  back 4X  on repeat step forwardward (lines can switch) 
 
 (arms out straight to either side,p/d, then cntr p/d, then to chest p/d) 

 Ka ukana ä  kealoha 
 'uehe R   ~   L   ~    R    ~    L 
 
 
 

  (Facing Right side)  
  (hula pos. in front & side with dip of hand (Clap!) but facing Right) 

2. Ua pono no kau hana,   
  Traveling K~R 2X 
 
 (hula pos. in front & side with dip of hand) (Clap!) 

 A he kini lehulehu  ‘oe   
  Traveling K~L 2X 
 
  L~hi, R chest level, making connected line, then R,L,R (Clap!) 

 Pehea la ka noho ana la  
 step w/huki going backward 4X,repeat stepping forward for front 4X (lines can switch) 
 
 (2 hds out in front, p/d, to shoulders., out in front and across chest p/d  

 I ka ‘olu o Hälau  ~  lani  
 uehe 4X 
 
 
 
 

  (Facing front)  
        (hula pos. in front & side with dip of hand (Clap!) facing front) 
3. A he lani  nui no ‘oe, na’u la 
 Traveling K~R 2X 

 
 (hula pos. in front & side with dip of hand) (Clap!) 
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 Na nëia nui kino   
  Traveling K~L 2X 
 
 L~hi, R chest level, making connected line, then R,L,R (Clap!) 

 Kö kino noho mälie 
 step w/huki going backward 4X,repeat stepping forward for front 4X (lines can switch) 
 
 (Side, front, roll at chest and open Rt) 

 I ke a’o a ka mäkua 
 'uehe R   ~   L   ~    R    ~    L 

 
 
 
 
  (Facing left) 
 
(hula pos. in front & side with dip of hand) (Clap!) facing Left) 
4. Aloha a’e ana au la 
 Traveling K~R 2X 
 
 (hula pos. in front & side with dip of hand) (Clap!) 
 I kahi wai a’o Kewalo 
  Traveling K~L 2X 
 
 L~hi, R chest level, making connected line, then R,L,R (Clap!) 
 E ualo aku ana au la 
 step w/huki going backward 4X,repeat stepping forward for front 4X (lines can switch) 

 
 
 (flip 2 hds “no” on uehe, then straight out in front then at chest) 

 A he 'ole ka maliu mai 
 'uehe R   ~   L   ~    R    ~    L 

 
 
 
 (Facing Front) 
 
(hula pos. in front & side with dip of hand (Clap!) facing front) 
5. Ua pono no kau hana la 
 Traveling K~R 2X 
 
 (hula pos. in front & side with dip of hand) (Clap!) 
 Pükonakona nui ‘oe 
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  Traveling K~L 2X 
 
 L~hi, R chest level, making connected line, then R,L,R (Clap!) 
 Pakele aku i ka lima la 
 step w/huki going backward 4X,repeat stepping forward for front 4X (lines can switch) 
 
 
 
              (2 hds mouth and out int front, p/u, then jRt travel to hula pos Rt>0           

 No Kamoha’i he inoa 
 'uehe R   ~   L   ~    R    ~    L 
 
 
 Hula pos.)  ki'i wäwae R & L) forward R~L~R back 3 X R~L~R 

 Eia la , Eia la , Ea....A ~ E ~ I ~ E 
 'uehe R~L  & kü, dble ki'iwäwae (R & L) (aui R) lele frwd R-L R, 'öniu bk R-L-R U point R    

 
 
   He inoa no Kamoha’i....(Queen Kapi'olani) 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
1.  Kahi mea i aloha Special affection is felt 
   何か胸騒ぎがする 
  Kahi kai a’o Mämala For the harbor of Mämala  
   マーマラの港には 
 – Malama hewa ana ‘oe  Care must be taken 
   大事にしなければ 
  Ka ukana ä kealoha With this burden of love 
   この愛の重荷も 
 
 2. Ua pono no kau hana  Your tasks are properly carried out 
   あなたの勤めは立派に果たされた 
  A he kini lehulehu ‘oe Caring for your people 
   人々をいたわって 
  Pehea la ka noho ana la Do you feel secure 
   安心できたでしょうか 
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  O ka ‘olu o Hälaulani In the privacy of your canoe house? 
   カヌーハウスの中で 
 
 3. A he lani nui no ‘oe, ka'u la  You are indeed a high chief 
   あなたこそ気高き酋長 
  Na nëia nui kino Your entire being. 
   あなたの存在は 
  Ko kino noho mälie   You remain serene 
   気高さを失わず 
 – I ke a’o a ka mäkua        In the approval of your ancestors 
   祖先に許されたままに 
  
 4. Aloha a’e ana au la Affection is felt 
   胸騒ぎは 
  I kahi wai a’o Kewalo      For the waters of Kewalo  
   ケヴァロの海に 
  E ualo aku ana au la I call out for help 
   助けを求めても 
 – A he ole ka maliu mai      No comfort is near    
   救われることもなく 
 
 5. Ua pono no kau hana   You fulfill your duties properly 
   あなたの義務は果たされた 
  Pükonakona nui ‘oe Your strength will carry you through 
   あなたの強さはあなたを連れていく 
  Pakele aku i ka lima la Escaping from other arms 
   他の腕から逃れて 
  No Kamoha’i he inoa Indeed is Kamoha'i 
   あなたこそカモハイ 
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   I have been unable to find references to this chant…Kamoha'i is one of the names 
for Queen Kapi'olani, wife of King David Kaläkaua.  This mele is known as a love song.  
But the details are lost to me.  Perhaps the Queen was speaking of the King having an 
affair at his boat house names Hälaulani.  The King was known to be quite a ladies man  - 
and his genital name means overly large!  
	
 私は未だにこのチャントの参考文献を探せずにいます。カモハイとはカピオラ

ニ王妃、つまりディビッド・カラーカウア王の王妃の名前のひとつです。このメ

レはラブソングとして知られています。けれども詳細は確かではありません。恐

らく、女王はハーラウラニと名付けられた王のボートハウスでの情事について話

しているのでしょう。王は浮気性で知られており、「過度に大きなもの」という

意味の性器名を持っていました。 
 
 Perhaps the Queen was approached by another suitor while the King was away, 
and she refused him.  We'll never know. 
	
 王妃は王が留守の間に別の人に求婚されたのでしょう。けれども王妃はその人

を拒否しています。 
 
 The King sailed away to the mainland United States seeking medical attention for 
his failing health – and the Queen remained behind on O'ahu.  The King's health 
worsened and he died there.   His body was retuned to Hawai'i on a ship draped with 
black mourning cloth – the Queen was doubtless at the harbor for his departure as well as 
his sad return in death. 
	
 王は治療のために、合衆国本土へ渡りました。王妃はオアフ島に残りました。

王の容態は悪化し、とうとう本土で崩御されます。ご遺体には黒い喪の布でドレ

ープのかけられた船でハワイへ帰還されました。港で王妃は王の出発もそして悲

しい無言の到着をも恐れはしませんでした。 
 
 These are all guesses – having found no reliable source to guide me.  Kumu	
  
	
 これらは私の想像です。信頼できる資料のないままに。	
 	
 クム 
 
 


